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BACKGROUND: FRAMEWORK OF

THE THEORIES:
Novels are one of many types of literary works, and literary works

are very interesting to analyze in the field of translation, because

in translating, it takes special abilities or a lot of experience about | Newmark’s
language, culture and habits from the SL to the TL , translating not TR 6
only literally but it must be equivalent to what is expressed in the | Translation
source language, in order to get the same vibes while reading it.

el J 2 -Prochedures

When it comes to literary works, generally there are always
special uses of language that the translator should pay more

attention to. To perfectly transfer and express the meanings in the | Techniques of

exactly same way, the translators must have good understanding to Translation
choose the good equivalence. Therefore, the translators must have | Hoed
aood shared-knowledge about the words in both culture

METHOD OF RESEARCH: RESULT OF THE RESEARCH:

In See You in the Cosmos Novel, the
are some words, phrases, acronym and
brand names. For the words, proper
names, and acronyms such as ‘CSI’
‘MST’ are described so people can
know what they are, and the
technique used for these s
descriptive translation technique. It

The research is conducted through
qualitative descriptive approach. The
writer applies theories of translation
learnt  including  methods and
techniques of translation. The writer
uses paraphrase and descriptive to
ease the readers to easily understand
what is meant in the story. The writer

uses idiomatic translation to help the
readers get the contextual meanings
that are acceptable. The writer uses
contextual  conditioning to add
additional information for brands,
proper names, and names of people.
The writer tries his best to get the
equivalent meaning.

will be better if the idioms found in
source language are equivalently
translated into also an idiom in
target language. However, if the
writer cannot find the equivalent
idiom, the writer of this research
tries to use paraphrase method or
contextual conditioning
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Theories

PETER NEWMARK (1988)
Idiomatical Translation
Reduction

BENNY HOED (2006)
Contextual Conditioning
Descriptive

Paraphrase

Cultural Equivalent

Examples

* CSI * Penyidik TKP
» Getting ants in pants » Kehilangan kesabaran
» Johny Rockets » Restoran Johny Rocket
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